
75Вопросы обучения и воспитания / Issues of teaching-learning and education

Обучение иностранным языкам в России 
в историческом контексте

1 Языковое образование (ЯО) − процесс и результат познавательной деятельности, направ-
ленной на овладение языком и речью, саморазвитие и становление личности, усвоение основ 
теории языка в целях коммуникации; на речевое, умственное и эстетическое развитие, ов-
ладение культурой народа-носителя данного языка. Базовые компоненты ЯО − собственно 
язык, как система условных знаков; речевая деятельность учащихся.

Аксарова Эльвира Раисовна – аспирантка Стерлитамакского филиала Уфимского 
Университета науки и технологий (Стерлитамак, Россия); miss.axarova2017@yandex.ru

Баймурзина Виля Искандаровна – д-р пед. наук, проф. Стерлитамакского филиала 
Уфимского Университета науки и технологий (Стерлитамак, Россия); hauben@rambler.ru

Аннотация. В статье в историческом контексте рассматривается обучение иностранным 
языкам в России. Проанализированы связанные с этим процессом психолого-педагогические ис-
следования. Представлена авторская периодизация обучения иностранным языкам, основан-
ная на произошедших в стране историко-политических и социально-экономических процессах. 
Охарактеризованы особенности обучения на каждом этапе.
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После значительного перерыва в послед-
ние десятилетия в России возрос интерес 
к истории обучения иностранным язы-
кам, что повлияло на расширение языко-
вого образования (ЯО)1 [1, с. 33]. Чтобы 
выявить и охарактеризовать периоды раз-
вития обучения иностранным языкам 
в нашей стране, проведем теоретический 
анализ научных исследований по данной 
проблеме.

Формирование иноязычного образова-
ния в нашей стране связано с важными 
историческими и социокультурными яв-
лениями и событиями. Но в научных ис-
следованиях советского и постсоветского 
времени нет единого подхода к изучению 
этого процесса и его единой периодизации. 
В разное время различные хронологиче-
ские периоды обучения иностранным язы-
кам, опираясь на те или иные основания, 
выделяли А.П.Булкин, И.А.Грузинская, 

О.А.Логинова, А.А.Миролюбов, С.М.Ни- 
конова. И.В.Рахманов, В.М.Седик, О.Н.Фе- 
дорова, А.Н.Щукин и др. Приведем лишь 
некоторые примеры периодизаций, пред-
ложенных учеными, в 1930−2000-е гг. 

И.А.Грузинская считала, что до созда-
ния в XIX в. языкознания как особой на-
учной системы не могло существовать 
каких-либо концептуальных теорий от-
носительно преподавания языков. Ис-
следователь выделяет три периода: вер-
бально-схоластический (XVII−XVIII вв.); 
реформ (с 1870-х гг. по начало XX в.); ра-
ционализации и научного обоснования 
методов преподавания (XX в.) [2, с.7].

В.М.Седик в диссертации (1951 г.) 
проанализировал цели и задачи препо-
давания иностранных языков в совет-
ской средней школе и охарактеризовал 
три периода, соотнесенных с пятилет-
ками развития страны: первый − с 1923  
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по 1932 г., второй – с 1932 по 1944 г., тре-
тий – с 1944 г. [3, с. 20].

А.П.Булкин акцентирует внимание 
на историческом и социокультурном аспек-
тах изучения иностранных языков. По мне-
нию ученого, этот процесс неразрывно свя-
зан с развитием культуры страны, в нем 
можно выделить четыре исторических 
этапа. Первый − от Крещения Руси до ре-
форм Петра I. К культуре относилось лишь 
то, что входило в сферу православной ре-
лигии и церковно-славянского языка. По-
этому потребность в изучении иностран-
ного языка практически отсутствовала. 
Второй − от эпохи Петра I до Октябрьской 
революции 1917 г. В результате петровских 
реформ усилилось влияние Запада, резко 
изменилась культурная парадигма. Воз-
никла потребность в людях, владеющих 
иностранными языками, их знание стало 
обязательным для представителей купе-
ческого и дворянского сословия. Третий −  
Октябрьская революция и весь период 
СССР. Это этап самоизоляции страны, 
в течение которого «насаждалась проле-
тарская культура, ориентированная ис-
ключительно на ценности и интересы го-
сударства». Четвертый − постсоветский 
период, когда произошел «стремительный 
переход к открытому обществу» [4, с. 16]. 

А.Н.Щукин, основываясь на обще-
ственно-политическом критерии, опре-
делил два периода в развитии отече-
ственной методики: дореволюционный  
(до 1917 г.) и послереволюционный (по-
сле 1917 г.). Изменения в целях и подхо-
дах, по мнению автора, зависят от соци-
ального заказа общества [5].

А.А.Миролюбов систематизировал опыт 
отечественной методики обучения ино-
странным языкам с 1860 г. до 1980-х гг. 
XX в, выделив шесть периодов, приме-
нительно к каждому из которых рассма-
триваются цели и методы обучения, про-
граммы и учебники [6, с. 352].

Хотя приведенные примеры (а их мож- 
но было бы продолжить) показывают, что  

множественность и разнообразие подхо-
дов к периодизации становления и разви-
тия обучения иностранным языкам не спо-
собствуют ясному о ней представлению, 
с течением времени возникает потреб-
ность в ее очередном обновлении. Поэ-
тому в настоящее время мы предлагаем 
свою периодизацию обучения иностранным 
языкам в России, основанную на историко-
политических и социально-экономических 
событиях, произошедших в нашей стране:

I этап (первая половина IX−XХ в.) вклю-
чает подпериоды: 1) IX−ХI вв.; 2) ХII− 
ХVII вв.; 3) ХVIII − начало ХХ в. (до 1917 г.); 

II этап (с 1917 по 1991 г.) – от установ-
ления советской власти до распада СССР;

III этап (с 1992 г. по настоящее время) −  
современный.

Вкратце охарактеризуем каждый этап.
I этап. IX−ХI в. Приход первых христи-

анских проповедников Кирилла и Мефо-
дия в IX в. положил начало обучению ино-
странным языкам. Просветители осно-
вали первые школы, в которых, кроме 
других дисциплин, преподавались первые 
языки христианской церкви − греческий  
и латынь [7, с. 198].

При Ярославе Мудром (правил с 1016 
по 1054 гг.) в 1030 г. открылась новгород-
ская школа. При Владимире Мономахе 
(правил с 1113 по 1125 гг.) основана киев-
ская дворцовая школа, создавались учи-
лища и работали учителя (греческого и ла-
тинского), которых князь одержал за счет 
казны. 

Оживление дипломатических и торго-
вых связей Новгорода, Полоцка, Пскова, 
Смоленска и других городов с купече-
скими гильдиями западной Европы обу-
словили потребность в знании латинского 
языка русскими посланниками и купцами. 
Первыми преподавателями стали ино-
земцы, которых называли «обрусевшими», 
а также русские, бывшие в плену у ино-
странцев или посетившие другие страны. 
Язык преподавался методом погружения: 
сначала изучалась фонетика, поскольку 
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первый инструмент восприятия языка –  
это слух; потом – грамматика: учитель 
объяснял новые темы и объяснял языко-
вые закономерности, проверял, как усво-
или знания сильные ученики, а они по-
могали более слабым. Этот метод актуа-
лен до сих пор.

ХII−ХVII в. К XII в. греческий уступает 
место языкам тюркских степняков – сна-
чала половцев, а затем татар. Проблема 
заимствований слов тюркского проис-
хождения в русском языке в современ-
ной отечественной историографии рас-
крыта и решена наиболее полно (к при-
меру, в книгах Н.А. Баскакова «Русские 
фамилии тюркского происхождения» [8]; 
«Тюркская лексика в “Слове о полку Иго-
реве”» [9]; в сборнике «Тюркизмы в языке 
и литературе русского народа в XI− 
XVI вв.» [10]). Современные исследова-
тели отмечают, что в этот период было 
двуязычие, писали и читали и на русским, 
и на тюркском [11]. 

В XVII в. возрастает интерес к поль-
скому языку, а постепенно в моду вхо-
дит французский, оказавший значитель-
ное влияние на русскую литературу. Уже 
тогда были востребованы учителя-но-
сители языка, каждый из которых вла-
дел своей личной методикой, в то время 
как вопрос основ преподавания оставался 
достаточно разобщенным. 

В это время в Москве создавались 
школы, где преподавание иностранных 
языков ориентировалось на европейские 
учебные заведения. Главенствовал грамма-
тико-переводной метод. Грамматическим 
правилам (в отличие от фонетики и лек-
сики) уделялось огромное внимание − их 
полагалось «зазубривать». Как и правила, 
ученики заучивали греческие и латинские 
тексты так, чтобы они буквально «отска-
кивали от зубов», а понимать их счита-
лось необязательным. Нагруженные ос-
воением теории дети должны были прак-
тиковаться самостоятельно, на что у них 
не оставалось времени. 

Позже появился лексико-переводной ме-
тод: для тренировки учащиеся дословно 
переводили массивные тексты с латыни 
на родной язык и обратно. Слова счита-
лись основным элементом языка, а пра-
вила заучивались только как коммента-
рии к тексту. В результате ученики поня-
тия не имели, как грамматически устроен 
иностранный язык, но могли свободно чи-
тать и переводить. 

ХVIII − начало ХХ в. (до 1917 г.). Одним 
из первых учебных заведений, где рос-
сиян начали систематически обучать жи-
вым европейским языкам, стала школа па-
стора Глюка, открытая в Москве по лич-
ному распоряжению Петра I. Указ от  
25 февраля 1705 г. устанавливал: «для об-
щей всенародной пользы учинить в Мо-
скве школу… а в той школе бояр и околь-
ничих, и думных, и ближних всякого слу-
жилого и купецкого чина людям детей их, 
которые своею охотою приходить в тое 
школу записываца станут, учить грече-
ского, латинского, итальянского, фран-
цузского, немецкого и иных розных язы-
ков и философской мудрости, а за то уче-
ние с тех учеников денежного и никакого 
и в его неволею взятия не будет» [12, 
с.532]. Обучение было бесплатным и до-
ступным представителям всех сословий; 
обязательными для изучения являлись не-
мецкий, французский и латынь.

В середине XVII в. в Москве появились 
школы, организованные как европей-
ские учебные заведения, где можно было 
получить как светское образование, так 
и богословское. Данный период озна-
меновался существенными переменами 
в методиках преподавания: педагоги от-
казались от буквослагательного способа 
обучения грамоте и начали использовать 
звуковой метод. Ранее числа обозначали 
буквами кириллицы, теперь стали поль-
зоваться арабскими цифрами. В буква-
рях появились связные тексты, для уча-
щихся издавались азбуковники – толковые  
словари.
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В начале ХVIII в. иностранные языки 
стали обязательными дисциплинами в об-
щеобразовательных школах и гимназиях, 
школьники учили их с самого детства. 
Сперва ученики заучивали слова без кон-
текста, учились писать и читать, затем  
осваивали грамматику и переводили тек-
сты − обучение по-прежнему оставалось 
преимущественно письменным и не спо-
собствовало свободному говорению.

После Петровской эпохи среднее обра-
зование для аристократов долгое время 
было преимущественно домашним. Де-
тей обучали гувернеры (немцы, англичане, 
французы), часто плохо образованные. 
В 1769 г. в журнале «Трутень» Н.И.Нови- 
ков резко обращается к родителям: «По-
ручайте немедленно будущую подпору 
государства сим побродягам и думайте, 
что вы исполнили долг родительский, 
когда наняли в учителя французов, не уз-
нав прежде ни звания их, ни поведения» 
[13, с. 252]. Но фактически любой ино-
странец мог получить место в прилич-
ном русском семействе, поэтому домаш-
ними учителями становились люди, кото-
рые на родине были, например, портными, 
поварами, модистками. Несмотря на это, 
общаясь с ними, дворянские дети погру-
жались в языковую среду и быстро пе-
ренимали беглую речь. Такой метод ос-
воения языков позже назовут «прямым», 
или «методом гувернантки». 

В годы правления Петра Первого учили 
в основном немецкий, при императрице 
Елизавете Петровне приобрел популяр-
ность французский, дворяне начали ис-
пользовать его в быту и постепенно почти 
забыли родной русский. Только после на-
полеоновских войн интерес к француз-
скому начал постепенно снижаться. Позже 
этому способствовал Николай I (правил 
с 1925 по 1855 г.), переведя государствен-
ное делопроизводство с французского 
языка на русский. 

В конце ХIХ в. на первый план в обу-
чении иностранным языкам вышла уст-

ная практика, а теория и грамматика пе-
рестали играть самую важную роль. До-
словными переводами текстов и вовсе 
перестали заниматься. С конца ХIХ до на-
чала ХХ в. изучались преимущественно 
«мертвые» языки (т.е. переставшие слу-
жить средством живого общения, извест-
ные лишь по письменным памятникам, 
но используемые в науке, культуре, рели-
гии), такие как латынь, древнегреческий; 
из разговорных преобладали немецкий 
и французский. 

В 1900-е гг. оставались нерешенными ос-
новные методические проблемы: низкий 
уровень подготовки учителей, слабое вла-
дение навыками преподавания, преобла-
дание изучения латыни. Главным в обуче-
нии иностранному языку было не освое-
ние свободной устной разговорной речи, 
а чтение и перевод классической литера-
туры и научных произведений, работа  
со словарем. 

II период (с 1917 г. по 1991 г.) − от уста-
новления советской власти до распада 
СССР. Проблема преподавания иностран-
ных языков после революции решалась 
с большим трудом, возникали противоре-
чия. Так, в первые 2−3 года по предписа-
нию Петроградского Наркомпроса языки 
включались в учебный план, а по решению 
Наркомпроса Москвы школам предостав-
лялась полная самостоятельность в под-
боре учебных предметов. С 1921 г. положе-
ние ухудшилось, потому что Наркомпрос 
РСФСР, установив первый перечень пред-
метов для школ, не давал никаких указа-
ний относительно иностранного языка. 

Но постепенно ситуация изменилась. 
В 1927 г. в СССР началась кампания под 
лозунгом «Иностранные языки – в массы». 
В стране появились разнообразные 
кружки и курсы. Наркомпрос РСФСР 
в 1929 г. принял решение о создании ме-
тодических объединений при областных 
отделах народного образования, на ко-
торые возлагалась организация методи-
ческой работы и повышение квалифика-
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ции учителей иностранного языка. Выхо-
дят постановления об усилении изучения 
иностранных языков в техникумах и ву-
зах. Стали создаваться учебные заведения 
с уклонами на различные предметы, в том 
числе на иностранные языки, изучению 
которых отводилось 35 часов в неделю (до 
этого в школах на их изучение отводилось 
только 2 – 3 часа в неделю). Немецкий пре-
подавали примерно в 70% учебных заве-
дений, в остальных − английский и фран-
цузский (пользовался спросом «Учебник 
французского» А.Фриденберга для трудо-
вых школ, содержащий задания по чтению 
и переводу языковых материалов, поясне-
ния, вопросы по тексту и ответы). Но си-
стема обучения была разработана таким 
образом, что человек учился только чи-
тать, общаться на бытовом уровне с носи-
телями языка ему было трудно [14, с. 187].

В 1930-е гг. активно изучаются немец-
кий и английский. В конце 1934 г. вы-
шел в свет первый номер журнала «Ино-
странные языки в школе». Популярными 
в те годы были следующие учебные из-
дания: З.М.Цветковой, Г.И.Ноткиной, 
А.Г.Милашевской «Как научиться чи-
тать по-английски»; И.М.Егоровой, 
Н.В.Стражаковской «ENGLISH. Учебник 
английского языка для средней школы. 
IV»; К.М.Погодилова, И.В.Рахманова 
«Учебник для 10-го класса средней школы 
по немецкому языку»; Э.Г.Иогансон-Гегеля 
«Учебник немецкого языка для 5–7 класса 
средней школы. В 2-х частях», Л.Р.Зиндера 
и Т.В.Сокольской «Научная грамматика 
немецкого языка. Учебник для институ-
тов» и др. В обучении иностранным язы-
кам интенсивно применяется метод про-
ектов2 [15, с. 12−16].

С 1940 г. иностранные языки вошли 
в школьную программу, стали обяза-
тельными для изучения, но уроки своди-

2 Метод проектов − система обучения, при которой учащиеся приобретают знания и уме-
ния в процессе планирования и выполнения постепенно усложняющихся практических за-
даний – проектов.

лись к чтению и зазубриванию текстов. 
Популярны были учебники Е.В.Белова, 
Ю.Б.Борисова, Ю.Годлинника, О.С.Ха- 
нова, З.М.Цветковой и др. 

В 1950−60-е гг. вопрос обучения ино-
странным языкам актуализировался. Под  
влиянием исследований П.Я.Гальперина, 
А.Н.Леонтьева [16, с. 24; 17, с. 24], каса-
ющихся развития психики детей, изме-
нились цели преподавания иностран-
ных языков. Рассматривалось обучение 
с раннего возраста, углубленное изучение 
(см., например, учебник З.М.Цветковой 
«English. Учебник английского языка  
для 5 класса», 1963), большое внимание 
уделялось наглядности. 

Было очевидно, что одного только пе-
ревода недостаточно для полного овладе-
ния иностранным языком, поэтому стал 
активного развиваться и модифициро-
ваться смешанный метод, появившийся 
в 1930-гг. как альтернатива грамматико-
переводному и прямому. Сторонники та-
кой методической позиции (Ф.Аронштейн, 
А.Болен, Ф.Клоссе, Э.Отто, П.Хэгболдт 
и др.) считали, что чтение как рецептив-
ный вид речевой деятельности должно за-
нимать ведущее место и развиваться на ос-
нове устной речи. Ведущим становится 
сравнительно-практический метод (раз-
работан В.Б.Беляевым в 1965 г.), в соответ-
ствии с которым «дозирующим орудием» 
в обучении является речевая практика, 
а речевая информация предоставляется 
до начала практической части, т.е. сначала 
дается грамматика, а потом производится 
переход к практической части. Этот метод 
кардинальным образом отличается от ме-
тода грамматики, когда в первую очередь 
изучаются грамматические правила, а за-
тем они применяются в процессе перевода 
предложения с изучаемого языка на род-
ной. Также большое внимание уделялось 



80 Педагогика № 9, 2024 / Pedagogics No. 9, 2024

аудиовизуальным средствам, языку звука 
и методам программирования. 

Важным событием стали реформы, про-
диктованные постановлением Совета Ми-
нистров СССР «Об изучении иностранных 
языков в стране» (1961) [18, с. 149]. В со-
ответствии с ним органам народного об-
разования предлагалось: увеличить коли-
чество вузов, готовящих кадры учителей 
иностранных языков; провести деление 
классов, состоящих из более чем 25 уча-
щихся, на группы во время уроков ино-
странного языка; открывать по желанию 
родителей и за их счет группы по изуче-
нию иностранных языков в детских са-
дах и начальных классах; расширять число 
школ с преподаванием ряда предметов 
на иностранном языке, доведя их число 
до 700 по стране. Кабинеты для занятий 
оснастили языковыми и наглядными по-
собиями; уровень владения иностран-
ными языками повысился; популярным 
стал не немецкий, а английский 

Однако в Советском Союзе из-за «желез-
ного занавеса» не было возможности изу-
чать язык в процессе общения с его носи-
телями, отсутствовало понимание языко-
вой среды и речевой обстановки.

III период (с 1991 г. по настоящее время). 
После распада Советского Союза возрос 
интерес к изучению иностранных язы-
ков, так как стало больше возможностей 
для обучения и работы за рубежом; ак-
тивизировалось международное сотруд-
ничество; потребовались специалисты со 
знанием языков новым российским ком-
мерческим организациям; участились ту-
ристические поездки − требовалось знание 
хотя бы разговорной речи. Начали разви-
ваться гимназии, лицеи с уклоном обуче-
ния на иностранном языке, языковые цен-
тры, онлайн-обучение и др. Появились ме-
тодики, ориентирующие на диалогическое 
восприятие и воспроизведение текста; обу- 
чающиеся стали активными участниками 
процесса говорения, а учитель выполнял 
роль координатора или наставника. 

Один из популярных в те годы мето-
дов − инсценирование ситуации общения, 
на нем основан востребованный учеб-
ник М.А.Давыдовой «Деятельностная 
методика обучения иностранным язы-
кам» (1990). Данная технология пред-
ставляет собой научный подход к учеб-
ной программе. Содержание изучения 
языка определяется достижениями линг-
вистики, психологии и психологической 
лингвистики. Критерием становления 
техники чтения является повышенный 
порог автоматизации самого умения. 
При этом скорость чтения зависит от сте-
пени подготовленности учащегося, цели 
процесса, многоуровневости текста, ско-
рости чтения на родном языке. Упражне-
ния по чтению включают специальные 
задания для улучшения кратковремен-
ной памяти, снижения напряжения глаз, 
регресса движений, расширения обла-
сти чтения. Например, словарный запас 
и грамматические упражнения играют 
важную роль в изучении второго ино-
странного языка. При этом умение читать 
на иностранном языке развивается более 
успешно, когда слуховой образ слова на-
прямую подкрепляется его графическим 
изображением. 

В XXI в. методика обучения иностран-
ным языкам стала разнообразнее, исполь-
зуются новые методы, например, кейс-
стади − интерактивное обучение с вне-
дрением в языковую ситуацию с целью 
формирования коммуникативных и соци-
окультурных знаний учащихся [19, с. 39]; 
аудио-лингвальный, основанный на мно-
гократном прослушивании и повторе-
нии слов и фраз: заучив наизусть какую-
либо фразу и набор слов, ученик затем 
строит фразы по аналогии (данный ме-
тод предполагает 85% практики). Учеб-
ники, например, «English for Everyone» 
(серия визуальных пособий по англий-
скому языку Р.Хардинг), позволяют изу-
чать грамматику, чтение, говорение, ау-
дирование, лексику. 
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Сегодня к особенностям обучения ино-
странным языкам также относятся следу-
ющие: современные методики учитывают 
индивидуальные особенности учащихся; 
цифровизация обеспечила широкий до-
ступ к языковой информации, выбору 
форм и методов говорения, аудирования, 
чтения, перевода, письма, учебников; по-
явилась возможность изучать иностран-
ные языки, начиная с раннего детского 
возраста, продолжить обучение в учеб-
ных заведениях, а затем учиться самосто-
ятельно в течение всей жизни, то есть за-
ниматься этим непрерывно.

Таким образом, обучение иностранному 
языку в России, пройдя долгий историче-
ский путь, стало процессом формирова-
ния у учащихся способности эффективно 
участвовать в реальной межкультурной 
коммуникации, приобщения к культуре 
его носителей.
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